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Abstract

With the implementation of the strategy of Chinese culture going abroad, the exchanges between
China and Russia in the field of culture are getting closer and closer. Idioms are an important part
of Chinese culture, most of them are derived from historical writings and mythological fables,
which have communication and rich cultural significance. The article analyses and summarizes
the translation methods of Russian translation of Chinese idioms under the perspective of com-
municative translation theory, and links theory with practice to achieve better translation effects.
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1. 5|15

BAER —Fh BIE A RIE SR, MIEARFERES R4, BESEEERNRESCNE, &
P S AL IRTRAE I 0 — RSBk . EIP A S5A RAREL T AT 5 N IRERIEE, A SEE T
SERANBLAR 28 S RSB B, T S M TG SCAL N o DU i A2 v [ L4 7 S R 485 ot
HA — 2 Mt 7.

BB AR, PRSI H s B, DOERGE SR 7 B RARMIGER . BBy AL 43
ko, WRRMIA, FHREBUAKIEEIAE, AI— T, HAMRKKT R . s
BEIFRRIR TR SRR, HS530WRi . ke mR S5, KA A5 RS
R, AREE I 7RSO, XA E S EIRE RN T, IS EATIHE S SO R 5N S ATt
FERIMESRPE TER[2]. SCEALZPARIFEEIRIR SN, WS S5 DUE R ORI LR T %, R
FOARBEN 1 A DOE FGTE, TG T A SO IRk )

2. RIBRIERIR

FSCHE 2 G S8 AR PR 8, B S IR BT B S OSCA IR, A — Mg S i FH R R T RS ) (2] 5 1] 4
H b —ck B REMmZET Ll iEEsHE. K2 AT, TIH=5 “Fy L1
“MERT7 OCHNE” “Lia”, sl CAEEfER” CO)\AET ORaELRE” TRt
W CTHEEANLKR” , NTFRIE “BRTEICKE” “AEARHME” “ANRETER” P2
K7 CENAREZE , BFEROE “OESEANRT “HRETFRBN” IS ARG “Hh5E
NAEHRN” “EF iR, B HANTROE, BARESCRE., e, BE2rE, R
PUREZERFAE, T TR DU BB R IR AT 3

T ARG MR RIS, 0 “anffg/K” (xak peida B Bome)f ) LIFEIK—FE, #hsEak, 1EIBIE.
T AME, 2T, TR R H R BRE BN B CIRE & RIS WA ks . HiR R
HET (HEE) “wniFfafsK, siiMzs, SGEEE, FRER” . iTA TR (CEHE - &1 - %
Heek) O AL, iz GKE” , Hep “antmafgok” i oK” SRR =B AYIEE . %K
TIER T (L) 8T8 E: RH, XCRILEE. A8, WK, (CEE BU+=
[l TGN =R 2 v, 324554, DO oK, BAEGHE . S RuE it a IR 2,
H B (NS &) “ 1R 7 (yronsats xaxmy, s va cnuse) HH (HUTER) “ = 7 (tprmk st
nocemars manam), HE (ZEE « BE « PE) EBFAL” (npeocxomuts Beex). (LA TR 3CR
H https://dabkrs.com/)

PTG RS, 0 “ LIt R (6oruns Hioiisa umant He60) T 25 UK e b i) 520G SME 5 A4S i
TR Rt . MR T iR s NIRRT A, HIFRAK, RiRAERS), KPR S
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R, WOKZIEEI BN R Ay, o WRTE 21 EAN R L. — IR A, CRANR, S5
B g, mAH A QS IANT T BRI, — AR UIRE AN EWief “ I REEH” (cotBopuTs
mup).  “fEFGH” (Xoy U ctpenser B connna), “fg LIHHF” (L3unBsii 3aBanuBaeT KaMHsIMU Mope). (LA
b RGERESCR H https://dabkrs.com/)

BT S WENRGE, 0 “HEiE 2" (mapucosas 3Meto, IpupucoBaTh eif Horn), 2 EAH—F AXK,
ERFMAZ G, S0 IREEA TSI, HABKEZ, Do, 6 — N, AR
[ b — ke, B — L R R R, IR R A . X AR R T BN R, MITRTE
M FEE . AN ARZEREEL R T, MEE RIS e Sk E AN g, R I AT 4R
pnIE A TG AR AT E RS 7 AR pE . ORI E TR T IR AT LUONIX %%
W2 PSR T . 7 A SE A AR R b ARk . e U, ISk R BRI, A — A
FERT o IBANILZ] B AR TR IR 7, Ul RERAE N —RKIE? IR A B A 2 1
T BRI ARG B8, sk, — RIS EGE ERFSRIE A 11V 2 A B,
AMEEA 1 HANE Y, 38 R A1 9552 o 18 WA “ SFAR AT % ” (CTOpOIKMTE MeHb B 0KMIAHMH 3aiilia)
“EMTJE” (cBoum xombem npobuth ceoit mut)  “ZIFFKEN” (cnenats na 6opry noaku 3apyOKy, 4TOOBI

II0TOM HalTH 0GOPOHEHHBIA B 9TOM MecTe B Bogy med), B AF 11" (10# I'yn nepensunyn ropsr). (LA F %
SR H https://dabkrs.com/)

3. XIREFEIRHA

FEAZIRBRIE T, PR AR S B AR &5 R T X0 AR S 2 AR AR . i BEAR R RSO . 7E
T SCRIPE, BESCNUAE B BRSSO AJTELE /R, AT Be I D) I B S . A i
ZBREIER H e, AT e AR B S R SR B B FIREROCR[3]. A e e CREIE )
RUE) —PrhfaH: ACPREHBE R “ BT RS P A W RIOR R B 5 [A) T SRR 6T iR S5 5 77 AR 1 2K
R HEFERFSAREUEFE AL, DRSS . A8 U0N, TR, BEHE 2
P FE SR BT AR I8 B N B 45 135

HTEF I MENZES, B SEEARER, BRAEE L ZEFFALGET XN, XSk
AFRARA G O, 388 75 BT SR B S 8] 3R — AN B P AT st [4] o DU TS B — 58 1R IR S i s 1k
TEREAT OB R BERT, FE EE 8 R, R B N HOE W BOE ESC, WiA G 1, T s A M A
I R R AR R WA E A, e R H G 1R, ik NE A A
WA BRBIIFE S, RPEAERIE ST, DAl KPR b i o 13 15 5 3 8 [ 152 A0 A8 i ol B B, AT IE
B B . Bk, fEDGERBGE MRS, R ERE R A BERNTE SR .
4. EMIEENE

S5 5 R p O S B OCULRL Y RS, TR 58 4 — B0 B Bt AT Rl iE . B & SR ZI
AR A 2 FEAE R, R R R R EREHA TR, AEERRGE, BRSSO 5E 4 LD
B, PR B 38 R AR B S B AR .
4.1. HIFE

B PR REALIA JFAE B ORI 28 BN PRE S e 2 M s 8 . BERRIRs A = R UEIS,
W, BEONBEIEE i . WRIBEE SO, HIESCARA RS2, B SCL R et
& SCALT D RE - BLIRE A T LR I0T 58 5 2007 [RIR4 I 00 B [5] Qi A 51 H S S H R SCH ],
KIMEPEENEGIE, ARG ARG S B R, W RIEH S X, AL 22 PR .
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B 1. BREYH

P& 3: U3 cTa BeIcTpenos - cro nonaganuii. (https://dabkrs.com/)

“BRET” BRHAETEN - xm REK - R o WmASSE, AkEd; EHRIEER
HRAT. EA)FHAEETE, €, ANERER. ROE R E PR TR, EH T 70 X5 51§
[] FR) RS o

i 2. RATFA

P 3C: Becnpucrpactue. (https://dabkrs.com/)

“RKATR” HEH CETF - BAM) , BE2ELAOLH—ORNA; @FEHTHENNILT SR FEA
WPRHS, EHEEN; PN, —RAIERIEEEJORE . RIE AL I AR & ORI, 5
A DA I A )

o 3: TLHEA R

3. Tanant Lzsa Jlana ncesk. (https://dabkrs.com/)

CYLRRAR” BBt E R R o 32« B (Frah « FEOURRILHED o IR J5UR 2 i VI RIS LE 4 558 1) N
w4, HER] TEEMBHE, MERRroKFEZ, AMEE, el DU s MG . RIE PR3
S SRS R IE T 2, BN SE TR, BSOS SR R i B4 T =

42. BIEE

BERAARFEERE S, EAM TR 2GS . BENR AR AEE L REFENEERA,
EHIEEER S SURE: AT IRERN, el i A2 508 AR s, R EE N Ak
% BT AL EAA[S] . FEBE A PR, BRI E T B U R G5 JFE U R G (R AR ST
BRI B 2GR E = SO SR, A BT B IR 2 IR

Bl 1. R

P& : [laauTh BUHOBHBIX, YTOOBI HE OBPEANTH HEBUHHBIM; JICHCTBOBATH OCMOTPUTEILHO.

(https://studychinese.ru/proverbs/63/)

CRUR SR R ERD « PR (B« BTIEAR) o ZUEARARAT 2 AT B3 WS R R T
ANHCF T G FERIE B MU EEMABE, ABEhT. ZERBEEE, Bl SRNBod IR,
PAGadl o5 VEIEAT S, SETEMTI R H SR prsie, Fraschnilig, Al SE RIS 3

il 2. iR

P£3C: IlpITaThes HAMTH YTO-TO Cledys JIUIIb 3a MyTeBogHol HuTkio. (https://studychinese.ru/proverbs/50/)

PR BRI (O - HEAE) (2R - Rl TR UL, SRR IR IR T R S (R
SR, oK. B S, fFd), HmEE LR LA, WARIE A F RN BRI EIE IR B ROk B
—EIRKI, BARE T ENBOEIER, (HEET 50 PR

i 3. B it

P : TIpu GONBIIOM HECUacThe Jaxe MaloMy TpyaHo ybepeuncs. (https://studychinese.ru/proverbs/70/)

b EREET (BREK - L) o RERDAER, IKGEHT, EEANRBRZE,
Fl. “fzibd. 7 TREBMmNR, TF, 0. WEmEIAHAE, B, BN <9
IR, BEBE” , HM i . IR E B ERIA N, REGE PRI Rk, Mi
HMELR,  FEAERA I AR 5] B .

4.3. Bk
POE B #IER, FRZRIERENELERIETFRAZ S EEILRKES, TELiEs 55
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X FEARI N, AR BB AR TE IR, DR B RS S SR FH B 48 AR B B SR B L.

Bl 1 XS

PE3C: Mrars 6ucep nepen csunbamu. (https://dabkrs.com/)

R HEDAVERES ) (BREGR) , ZBOERI A TARR UL AT IS, I T IR
RISAER G H Oucep (B T)H ceunbs ML RBEHPUGERAET “F7 M “F” MIER, FNEBR TR
WEEE AT ARET, BGRRERE RTER, For “BiE” “RBkcm” & , Bk
PR, 2 R A BB IR R0 N 2 15

Bl 2: —FZ3%

PE3L: Opmoro mons srona. (https://dabkrs.com/)

CmZSR” HTARD PR (O - tEARD) RNl B SR (AR AR S Y), et
A, BAEZEMN, BREN, WSE. H “nons” F1 “sroma” 70l & ERBGE R “ B R “587 1)
A, DMETIREEH M.

il 3 JH/NG0 R

P : Tycnusslii kax 3asu. (https://dabkrs.com/)

“RHANGINE O CBR  W ERGLY O TBEAEEN, HTNMHMRE R R AP Tl
B, “sasn” RTEHIENE S, FAEEI/NAESS . RULERI B R “ R #3h “sam” , AR
BRI, ARREE SURE A MR R RCR .

5. &g

JRE S N AR B ARG A AR, R 2ok B T AE B e R s A, EiK, kRS, B
—E MW

MRS RIS AR SN, VT R PR R R B ST BOEE, BUEA S B 5T
BRI BERIE BRI, (R ai B SRS A 28 WL 5] RS OR R BUR TR, R
HSEhr g LA B A AZFR;  BE TR R0 T T GAN [RE R SO R0 AT A B AR, AR DL R
WHUAN R0, DLIK B SISO A 3 A 22 b H 1

TR — 41, A BATI R ESOE 2 s 320, FIAS A B2 o S8 s SO AR 4k 4R 2
A AR G AR — B3

BE K
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